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1. паспорт РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ

ОГСЭ.05 ОСНОВЫ ТЕХНИЧЕСКОГО ПЕРЕВОДА 
1.1. Область применения рабочей программы

Рабочая программа учебной дисциплины является частью программы подготовки специалистов среднего звена в соответствии с ФГОС по специальности  21.02.09 Гидрогеология и инженерная геология базовой подготовки.


Рабочая программа учебной дисциплины может быть использована в    дополнительном профессиональном образовании и в профессиональной подготовке по указанной выше специальности. 

1.2. Место дисциплины в структуре программы подготовки специалистов среднего звена


Дисциплина входит в цикл общих гуманитарных и социально-экономических дисциплин и относится к вариативной части.

1.3. Цели и задачи дисциплины – требования к результатам освоения дисциплины
Целью освоения дисциплины «Основы технического перевода» является овладение обучающимися начальными навыками перевода текстов, относящихся к различным областям науки и техники с английского языка на русский.
В результате изучения курса обучающийся должен:

уметь: 
-анализировать предложение (находить подлежащее и сказуемое, устанавливать связи между всеми остальными членами предложения) для правильного понимания исходного английского текста;
- определять содержание текста по знакомым словам, интернациональным словам, географическим названиям и т. п.;

- распознавать значение слов по контексту;
- выделять главную и второстепенную информацию в тексте;
- переводить со словарем фрагменты научных статей, технической документации, фирменных материалов;
знать:
лексический (1200-1400 лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода (со словарем) иностранных текстов научно-технической направленности

1.1. Техник-гидрогеолог и должен обладать всеми общими компетенциями в соответствии с ФГОС по специальности. 
1.4. Рекомендуемое количество часов на освоение рабочей программы дисциплины
   
  Максимальная учебная нагрузка обучающегося – 48  часа;
обязательная аудиторная учебная нагрузка обучающегося – 32  часа;

самостоятельная работа обучающегося – 16 часов.
2. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ

2.1. Объем учебной дисциплины и виды учебной работы

	Вид учебной работы
	Объем часов

	Максимальная учебная нагрузка (всего)
	48

	Обязательная аудиторная учебная нагрузка (всего) 
	32

	в том числе:
	

	    теоретические занятия
	-

	     практические занятия
	32

	     зачетные занятия
	

	Самостоятельная работа обучающегося (всего)
	16

	в том числе:
	

	    выполнение учебных заданий на занятиях в компьютерном классе 
	8


	    внеаудиторные (домашние) задания: работа со словарями, нахождение в тексте морфологических единиц, перевод текстов при помощи словаря, составление аннотаций
	8

	Итоговая аттестация в форме экзамена



2.2. Тематический план и содержание учебной дисциплины ОГСЭ.05. Основы технического перевода для специальности  
 21.02.09 Гидрогеология и инженерная геология базовой подготовки
	Наименование разделов и тем
	Содержание учебного материала, лабораторные и практические работы, самостоятельная работа обучающихся
	Объем часов
	Уровень освоения

	1
	2
	3
	4

	Раздел 1. 
	Научно-техническая информация и перевод
	8
	

	Тема 1.1. Научно-технический перевод 
	Содержание учебного материала
	
	1

	
	Перевод как вид языковой деятельности. 

Классификации перевода. 

Основные источники научно-технической информации.
	
	

	
	Практическое занятие. Ознакомление с дисциплиной «Основы технического перевода», с целью и задачами данного курса.  Ознакомление с теоретическими основами перевода. Работа с примерами переводов.
	2
	

	
	Самостоятельная работа обучающихся: нахождение примеров переводов разного вида 
	1
	

	Тема 1.2. Словари, их виды и особенности работы с ними
	Содержание учебного материала
	 
	2

	
	Краткая характеристика словарей. 

Принципы организации лексики в словарях. 

Сокращения и знаки, используемые в словарях.
	
	

	
	Практическое занятие. Ознакомление с основными видами словарей. Выработка навыков работы со словарной статьей. Выполнение заданий по работе со словарями.
	2
	

	Тема 1.3. Электронные словари
	Содержание учебного материала
	
	3

	
	Характеристика электронных словарей.

Виды электронных словарей.

Особенности работы с электронными словарями.
	
	

	
	Практическое занятие. Выработка навыков работы с электронными словарями. Выполнение практических заданий по работе с электронными словарями.
	2
	

	
	Самостоятельная работа обучающихся: совершенствование навыков быстрого нахождения словарных статей в специальных толковых, англо-русских словарях, понимание сокращений и знаков, используемых в словарях
	1
	

	Раздел 2. 
	Лексические проблемы перевода технической литературы
	9
	

	Тема 2.1. Способы словообразования в английском языке.
	Содержание учебного материала
	
	2

	
	Основные способы словообразования: конверсия, чередование ударений, чередование звуков, префиксы и суффиксы, словосложение, сокращение.

Многофункциональные слова.
	
	

	
	 Практическое занятие.

Ознакомление с основными способами словообразования. И с многофункциональными словами. Выполнение лексико-грамматических упражнений.
	2
	

	
	Самостоятельная работа. Выполнение заданий на образование новых слов и перевод многофункциональных слов.
	1
	

	Тема 2.2. Перевод устойчивых сочетаний


	Содержание учебного материала
	
	2

	
	Фразеологизмы.

Традиционные словосочетания.

Пословицы и поговорки.
	
	

	
	Практическое занятие.

Тренировка в переводе «фразеологических сочетаний». Перевод пословиц и поговорок.  Выполнение упражнений
	2
	

	
	Самостоятельная работа обучающихся: перевод пословиц и поговорок, подбор иллюстраций для них.
	1
	

	Тема 2.3. Перевод интернациональных слов, терминов, имен собственных, географических и иных названий.
	Содержание учебного материала
	
	2

	
	Интернациональные слова.

Термины.

Математические выражения.

Имена собственные, особенности перевода.

Географические названия.

Названия газет, журналов, музеев, гостиниц и т.д.
	
	

	
	Практическое занятие. Тренировка в переводе интернациональной лексики, терминов, математических выражений, предложений, содержащих имена собственные.
	1
	

	
	Самостоятельная работа обучающихся: перевод текстов, содержащих термины, интернационализмы, имена собственные.
	1
	

	
	Контрольная работа (тестовое задание)
	1
	

	Раздел 3
	Трудности технического перевода на уровне грамматики
	15
	

	Тема 3.1. Виды предложений. Порядок слов в английском и русском предложении
	Содержание учебного материала
	
	2

	
	Простые нераспространенные предложения с глагольным, составным именным и составным глагольным сказуемым (с инфинитивом).  Безличные предложения.

Сложносочиненные предложения: бессоюзные и с союзами and, but.

Сложноподчиненные предложения с союзами because, so, if, when, that, that is why.
	
	

	
	Практическое занятие. Тренировка в переводе предложений разного типа.
	2
	

	
	Самостоятельная работа обучающихся: поиск предложений разного типа в текстах, перевод текстов
	1
	

	Тема 3.2. Перевод двойного управления. Перевод «левых определений».
	Содержание учебного материала
	
	2

	
	Двойное управление в английском языке.

Левые определения, трудности их перевода
	
	

	
	Практическое занятие. Тренировка в переводе предложений с двойным управлением и предложений, содержащих левые определения.
	2
	

	
	Самостоятельная работа обучающихся: поиск в тексте примеров двойного управления и левых определений, перевод данных конструкций.
	1
	

	Тема 3.3. Перевод неличных форм глагола: причастий, герундия. Перевод абсолютных конструкций.


	Содержание учебного материала
	
	2

	
	Неличные формы глагола.

Причастие, виды причастий.

Свойства глагола и прилагательного у причастий, функции причастий в предложении.

Герундий, свойства глагола и существительного у герундия, функции герундия в предложении. 

Абсолютные конструкции.
	
	

	
	Практическое занятие. Нахождение причастий и герундия в предложениях, определение их функций в предложении, перевод предложений с причастиями и герундием. Перевод абсолютных конструкций разными способами.
	2
	

	
	Самостоятельная работа обучающихся: перевод предложений с причастиями и герундием, перевод абсолютных конструкций.
	1
	

	Тема 3.4. Перевод неличных форм глагола: инфинитива, инфинитивных оборотов.
	Содержание учебного материала
	
	2

	
	Инфинитив, виды инфинитива, его функции в предложении.

Инфинитивный оборот Complex Object.

Инфинитивный оборот Complex Subject.
	
	

	
	Практическое занятие. Нахождение инфинитива, инфинитивных оборотов в предложении, перевод данных предложений. 
	2
	

	
	Самостоятельная работа обучающихся: перевод предложений с инфинитивом и инфинитивными оборотами.
	1
	

	Тема 3.5. Перевод модальных глаголов и сочетаний модальных глаголов с инфинитивом в страдательном залоге.
	Содержание учебного материала
	
	2

	
	Модальные глаголы.

Эквиваленты модальных глаголов.

Сочетание модальных глаголов с инфинитивом в страдательном залоге.
	
	

	
	Практическое занятие. Тренировка в переводе модальных глаголов и сочетаний с ними.
	2
	

	
	Самостоятельная работа обучающихся: поиск в предложениях и перевод модальных глаголов и сочетаний с ними.
	1
	

	Раздел 4 
	Особенности перевода научно-технических текстов
	16
	

	Тема 4.1. Перевод научных статей
	Содержание учебного материала
	
	2

	
	Структура научных статей.

Оформление перевода иллюстративного материала научных статей (таблиц, графиков, схем, рисунков)
	
	

	
	Практическое занятие. Ознакомление с особенностями перевода научных статей, тренировка в переводе фрагмента научной статьи
	2
	

	
	Самостоятельная работа обучающихся: поиск в Интернете примеров научных статей, описание их структуры
	2
	

	Тема 4.2. Перевод описаний изобретений к патентам США и Великобритании
	Содержание учебного материала
	
	2

	
	Понятие о патенте и патентных системах.

Структура описания изобретения.

Разделы текстовой части описания изобретения.
	
	

	
	Практическое занятие 1. Перевод заголовка описания изобретения, перевод реферата.
	2
	

	
	Практическое занятие 2. Ознакомление с основными разделами текстовой части описания и особенностями их перевода.
	2
	

	
	Самостоятельная работа обучающихся: тренировка в переводе фрагментов патентов.
	2
	

	Тема 4.3. Перевод фирменных материалов.
	Содержание учебного материала
	
	2

	
	Виды фирменных материалов: рекламный проспект, руководство по эксплуатации, инструкция по монтажу, уходу.   

Особенности их перевода.                                                                                                                                                                          
	
	

	
	Практическое занятие. Ознакомление с видами фирменных материалов, способами их перевода, тренировка в переводе фрагментов инструкции по эксплуатации.
	2
	

	
	Итоговое занятие.  Контрольный перевод технического текста.
	2
	

	
	Самостоятельная работа обучающихся: тренировка в переводе рекламных проспектов и инструкций по уходу.
	2
	

	Всего
	48
	


Для характеристики уровня освоения учебного материала используются следующие обозначения:

1. – ознакомительный (узнавание ранее изученных объектов, свойств); 

2. – репродуктивный (выполнение деятельности по образцу, инструкции или под руководством)

3. – продуктивный (планирование и самостоятельное выполнение деятельности, решение проблемных задач)

3. условия реализации РАБОЧЕЙ программы дисциплины ОГСЭ.05 ОСНОВЫ ТЕХНИЧЕСКОГО ПЕРЕВОДА 

3.1. Требования к минимальному материально-техническому обеспечению

Реализация рабочей программы дисциплины требует наличия учебного кабинета  иностранного языка.

Оборудование учебного кабинета:

- посадочные места по количеству обучающихся;

- рабочее место преподавателя;

Технические средства обучения:

- компьютер с лицензионным программным обеспечением и мультимедиа проектор.

- Интернет-доступ к электронным словарям, программам PROMT, Google.
3.2. Информационное обеспечение обучения

Перечень рекомендуемых учебных изданий, Интернет-ресурсов, дополнительной литературы

Основные источники: 

1. Збойкова, Н. А. Английский язык. Письменный перевод в области строительства: учебник и практикум для вузов / Н. А. Збойкова. — 2-е изд., испр. и доп. — М. : Юрайт, 2016. — 152 с.
2. Латина, С. В. Английский язык для строителей: учебник и практикум для СПО / С. В. Латина. — 2-е изд., испр. и доп. — М. : Юрайт, 2017. — 135 с. — (Профессиональное образование).
3. Кохан, О. В. Английский язык для технических направлений: учебное пособие для СПО / О. В. Кохан. — 2-е изд., испр. и доп. — М.: Юрайт, 2017. — 185 с. — (Профессиональное образование).
4. Голубев, А.П. Английский язык для технических специальностей [Текст] : учебник / А.П, Голубев, А.П. Коржавый, И.Б. Смирнов. -Реком. ФГАУ ФИРО. . - 6-е изд. испр. - М.:  Академия, 2016. - 208с., перепл с. - (Профессиональное образование).
5. Агабекян, И.П. Английский язык [Текст]: учеб. пособие / И.П. Агабекян. - Рекомендовано МО РФ. . - 17-е изд., стер. - Ростов н/Д : Феникс, 2016 - 318с.
Дополнительная литература:
1. Айзенкоп С.М., Багдасарова Л.В., Васина Н.С., Глущенко И.Н. Учебное пособие по техническому переводу. Ростов-на-Дону, 2012, 350 с. 

2. Яшина Н.К. Хрестоматия по переводу научно-технической литературы с английского языка на русский. Владимир, 2012, 248 с.

3. Аполлова М.А. Грамматические трудности перевода. М., 2013, 140 с.

4. Англо-русские словари

Климзо Б.Н. Ремесло технического переводчика – Москва, Р-Валент, 2006, 368 с

6. Комиссаров В.Н. – Общая теория перевода. М.: «ЧеРО», 2000, 540 с.

7. Бреус Е.В. Курс перевода с английского языка на русский. Учебное пособие. Москва, «Р-Валент», 2007, 320 с.

8. Казакова Т.А. Практические основы перевода. Учебное пособие. Санкт-Петербург, изд-во «Союз», 2007, 370 с.

 Интернет-ресурсы:

9.  http://www.translate.ru/
10. http://www.lingvo.ru/
3.3. Особенности организации обучения по дисциплине для инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья

В соответствии с Федеральным законом №273-ФЗ «Об образовании в РФ» (ст. 79), педагогический состав ППССЗ знакомится с психолого- физиологическими особенностями обучающихся инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья, индивидуальными программами реабилитации инвалидов (при наличии). При необходимости осуществляется дополнительная поддержка преподавания тьюторами, психологом, социальным педагогом, социальными работниками, волонтерами.

В соответствии с Письмом Министерства образования и науки Российской Федерации, Департамента государственной политики в сфере подготовки рабочих кадров и ДПО «О методических рекомендациях по организации профориентационной работы профессиональной образовательной организации с лицами с ограниченными возможностями здоровья и инвалидностью по привлечению их на обучение по программам 

среднего профессионального образования и профессионального обучения от 22 декабря 2017 г. n 06-2023», в курсе дисциплины (профессионального модуля) предполагается использовать социально- активные и рефлексивные методы обучения, технологии социо- культурной реабилитации с целью оказания помощи в установлении полноценных межличностных отношений с другими студентами, создания комфортного психологического климата в студенческой группе. Подбор и объяснение учебных материалов производятся с учетом предоставления материала в различных формах: аудиальной, визуальной, с использованием специальных технических и информационных систем, в том числе с использованием дистанционных технологий и электронного обучения.
Освоение дисциплины лицами с ОВЗ осуществляется с использованием средств обучения общего и специального назначения (персонального и коллективного использования). Материально- техническое обеспечение предусматривает приспособление аудитории к нуждам лиц с ОВЗ. 

Обязательным условием организации образовательной деятельности при наличии студентов с ограниченными возможностями здоровья (слабослышащие) является использование специальных методов: при теоретическом обучении (мультимедийные презентации, опорные конспекты); при практическом обучении (наличие учебных пособий и дидактических материалов, позволяющих визуализировать задания, рекомендации преподавателя по их выполнению и критерии оценки).Текущий контроль успеваемости для обучающихся инвалидов и обучающихся с ограниченными возможностями здоровья имеет большое значение, поскольку позволяет своевременно выявить затруднения и отставание в обучении и внести коррективы в учебную деятельность.

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся из числа инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья предоставляются в формах, адаптированных к ограничениям их здоровья и восприятия информации:
	категории студентов
	Формы

	С нарушением слуха
	- в печатной форме; 

- в форме электронного документа (в т.ч. страницы преподавателя на сайте колледжа);

- больше визуальной информации

	С нарушением зрения
	- в печатной форме увеличенным шрифтом; 

- увеличение формата иллюстраций учебника, использование форматирования шрифта,  
- в форме электронного документа; 

- в форме аудиофайла;

	С нарушением опорно-двигательного аппарата
	- в печатной форме; 

- в форме электронного документа;

 - в форме аудиофайла;


Форма проведения аттестации для студентов инвалидов устанавливается с учетом индивидуальных психофизических особенностей. 

Для студентов с ОВЗ предусматривается доступная форма заданий оценочных средств, а именно:

- в печатной и электронной форме (для лиц с нарушениями опорно- двигательного аппарата);

- в печатной форме или электронной форме с увеличенным шрифтом и контрастностью (для лиц с нарушениями слуха, речи, зрения);

- методом чтения ассистентом задания вслух (для лиц с нарушениями зрения);

При необходимости для обучающихся с инвалидностью процедура оценивания результатов обучения может проводиться в несколько этапов, рекомендуется предусмотреть для них увеличение времени на подготовку к зачетам и экзаменам, а также предоставлять дополнительное время для подготовки ответа на зачете/экзамене. Возможно установление образовательной организацией индивидуальных графиков прохождения промежуточной аттестации обучающимися инвалидами и обучающимися с ограниченными возможностями здоровья.
Для таких студентов предусматривается доступная форма предоставления ответов на задания, а именно:

- письменно на бумаге или набором ответов на компьютере (для лиц с нарушениями слуха, речи);

- выбором ответа из возможных вариантов с использованием услуг ассистента (для лиц с нарушениями опорно- двигательного аппарата);

- устно (для лиц с нарушениями зрения, опорно- двигательного аппарата)

Для студентов с ограниченными возможностями здоровья предусмотрены следующие оценочные средства:

	Категории студентов
	Виды оценочных средств
	Формы контроля и оценки результатов обучения

	С нарушением слуха
	тест
	преимущественно письменная проверка

	С нарушением зрения
	собеседование
	преимущественно устная проверка (индивидуально)

	С нарушением опорно- двигательного аппарата
	решение дистанционных тестов, контрольные вопросы
	организация контроля с помощью дистанционных технологий (электронной оболочки MOODLE), письменная проверка


Студентам с ограниченными возможностями здоровья увеличивается время на подготовку ответов к зачёту, разрешается готовить ответы с использованием дистанционных образовательных технологий.

Индивидуальный подход на всех этапах обучения (при опросе, индивидуальные домашние задания, посильная работа на занятии; обязательная оценка положительных результатов даже небольшого вида деятельности)

Максимальное использование наглядности, опорных схем, конспектов, рисунков, таблиц, карт, компьютера, интерактивной доски.
 4. Контроль и оценка результатов освоения Дисциплины ОГСЭ.05 ОСНОВЫ ТЕХНИЧЕСКОГО ПЕРЕВОДА 

Контроль и оценка результатов освоения дисциплины осуществляется преподавателем в процессе проведения практических занятий и тестирования, а также выполнения обучающимися индивидуальных заданий, контрольных работ.

	Результаты обучения

(освоенные умения, усвоенные знания)
	Формы и методы контроля и оценки результатов обучения 

	1
	2

	Уметь:
	

	анализировать предложение (находить подлежащее и сказуемое, устанавливать связи между всеми остальными членами предложения) для правильного понимания исходного английского текста
	упражнение

	определять содержание текста по знакомым словам, интернациональным словам, географическим названиям и т. п.
	упражнение, перевод текста

	распознавать значение слов по контексту
	упражнение, перевод текста

	выделять главную и второстепенную информацию в тексте
	упражнение, перевод текста

	переводить (со словарем) фрагменты научных статей, технической документации, фирменных материалов
	упражнение, перевод текста, контрольная работа

	Знать:
	

	лексический (1200-1400 лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода (со словарем) иностранных текстов научно-технической направленности 
	контрольная работа


2

